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Załącznik nr 1 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych w ramach prowadzonych badań naukowych na potrzeby Instytutu Nauk Biblijnych KUL.

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonywaniu tłumaczenia z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych przekazywanych przez Instytut Nauk Biblijnych. Usługa będzie wykonywana począwszy od dnia podpisania umowy do dnia 15.12.2019 r.

2. Przedmiot tłumaczenia wymaga od tłumacza posiadania rozszerzonej znajomości terminologii biblijnej, doskonałych umiejętności stylistycznych, orientacji i znajomości specyfiki tej nauki.

Przedmiot tłumaczenia pisemnego będą stanowiły specjalistyczne publikacje naukowe w liczbie 8 artykułów w ilości do 40 stron każdy (ośmiu zleceń-zamówień częściowych). Artykuły do tłumaczenia Zamawiający planuje zlecać sukcesywnie po podpisaniu umowy z Wykonawcą w ilości średnio 2 publikacji miesięcznie. Poprzez stronę obliczeniową tekstu Zamawiający rozumie 1800 znaków (w tym spacje i akapity) tekstu przekazanego do przetłumaczenia. 

3. Maksymalny termin realizacji każdego ze zleceń wynosi 14 dni kalendarzowych od daty złożenia zapotrzebowania.

4. Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. 
5. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowego tłumaczenia tej samej pracy po jej recenzjach (np. po dopisaniu fragmentów na wyraźną prośbę recenzentów) usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).
9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia  tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej tłumaczenia.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej tłumaczenia przez niezależnych od Wykonawcy konsultantów.
12.  Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:

· czcionka - Times New Roman 12,

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

13. Wykonawca zobowiązany jest dołączyć do oferty w formie papierowej próbkę tłumaczenia
Załącznik nr 1.1 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019

Próbka tekstu do tłumaczenia
Pole semantyczne ziemi w Księdze Ezechiela


W badaniach egzegetycznych zajmujących się analizą semantyczną zauważa się pewną nieprecyzyjność w określaniu pola semantycznego oraz jego wariantów
. Prekursor badań literackich nad tą kwestią, Jost Trier, przez to pojęcie rozumiał grupę słów treściowo sobie bliskich, których wzajemna relacja wskazuje na ich znaczenie
. Ta zwięzła definicja stanowi punkt wyjścia do różnych koncepcji pola semantycznego, które różnią się w rozumieniu relacji zachodzących między wyrazami wewnątrz danego pola. Pole leksykalne bazuje na podobieństwie i opozycji wewnątrz określonej znaczeniowo grupy słów
. Pole asocjacyjne jest tworzone wokół słowa wyjściowego, do którego dołącza się wyrazy z nim związane nie tylko leksykalnie, ale też syntaktycznie, derywacyjnie i symbolicznie
. Pole syntagmatyczne i paradygmatyczne jest rezultatem połączenia wzajemnie dopełniających się dwóch grup wyrazów, z których pierwsza – syntagmatyczna – jest oparta na syntagmatycznych relacjach z jakimś określonym wyrazem wyjściowym będącym ośrodkiem pola, zaś druga – paradygmatyczna – zestawia wyrazy tworzące podobne relacje syntagmatyczne
. Pole konceptualne organizuje słownictwo należące do określonego pola semantycznego w perspektywie dynamiki, w jaką wchodzą ze sobą dane słowa i wyrażenia wewnątrz zakładanej koncepcji świata
. Wobec tej różnorodności propozycji należy podkreślić, iż znaczenie danego wyrazu nie jest niezmienne, lecz ma charakter relacyjny. Ten jest konsekwencją z jednej strony związków leksykalnych, w jakich pozostaje on ze słowami pokrewnymi, z drugiej zaś strony wynika ze związków syntagmatycznych, które tworzy on z innymi wyrazami. 


W przypadku pola semantycznego ziemi w Księdze Ezechiela obie te uwagi sygnalizują potrzebę dwukierunkowej analizy. By uniknąć statycznego ujęcia tego pola (w tym przypadku sprowadziłoby się ono do pola leksykalnego), trzeba odwołać się do relacji syntagmatycznych tworzonych przez wyrazy wchodzące w jego zakres. W ten sposób będzie możliwe uchwycenie nowych znaczeń słów, które w świecie materialnym odnoszą się do określonych desygnatów (np. góry Izraela). Równocześnie podejście paradygmatyczne posłuży do zidentyfikowania terminów, które w Księdze Ezechiela są zastępowalne znaczeniowo ze względów teologicznych (np. ´erec i ´ádämâ).


Drugie kryterium wykorzystane w porządkowaniu semantyki ziemi w Księdze Ezechiela będzie miało charakter konceptualny. Jest to konieczne z powodu dużej ilości materiału leksykalnego, który w proroctwie Ezechiela podejmuje tematykę ziemi. Wystarczy tylko wspomnieć, iż do terminu „ziemia”, który sam w sobie już jest wieloznaczny, odnosi się bezpośrednio leksykalnie rzeczownik ´erec (136 wystąpień), ´ádämâ (28 wystąpień) i Sädè (26 wystąpień)
. Z tego powodu Ezechielowa semantyka ziemi zostanie ujęta w trzech perspektywach: geomorfologicznej, antropogeograficznej i metaforycznej.

Ziemia jako kategoria geomorfologiczna

W zakres pola semantycznego ziemi wchodzą wyrazy opisujące formy ukształtowania powierzchni ziemi. Ziemia jako planeta jest postrzegana w Księdze Ezechiela zgodnie z wyobrażeniem świata, które funkcjonowało na starożytnym Bliskim Wschodzie, a w Biblii Hebrajskiej najpełniej zostało wyrażone w Rdz 1. Wprawdzie w nie mówi się o Ziemi jako o płaskiej wyspie unoszącej się na filarach zanurzonych w wodach podziemnych, jednakże ten obraz jest zakładany przez syntagmę ´arBa`at Kanpôt hä´ärec („cztery krańce ziemi”) w Eze 7:2
. Tak ograniczona przestrzeń ma swój środek określony w 38,12 mianem †aBBûr hä´ärec. Powierzchnia ziemi stanowi przestrzeń życia, co jest oddawane wyrażeniem „ziemia żyjących” (´erec Hayyîm w 26:20; 32:23.24.25.26.27.32). Jej przeciwieństwem jest zlokalizowana pod powierzchnią ziemi „kraina podziemna” (´erec TaHTît w 31:14.16.18; ´erec TaHTiyyôt w 26:20; 32:18.24), nazywana też Szeolem (šü´ôl w 31:15.16.17; 32:21.27). W jednym przypadku powierzchnia Ziemi jako planety jest oddana innym rzeczownikiem niż ´erec. Zawarty w 38:20 opis przerażenia, które obejmie cały świat wobec najazdu wojsk Goga, przywołuje znaną z Gen 1 strukturę istot żyjących w świecie (ptactwo powietrzne, ryby morskie, zwierzęta polne i te pełzające po ziemi). Kiedy w Eze 38:20 jest mowa o zwierzętach pełzających po ziemi, pojawia się zwrot `al-hä´ádämâ, podczas gdy w Gen 1:26.28.30 występuje okolicznik `al-hä´ärec
. Powód odejścia w Eze 38:20 od stereotypowego w tym kontekście rzeczownika ´erec na rzecz ´ádämâ stanie się zrozumiały w trakcie analizy tych terminów w relacji do ziemi Izraela.


Termin ´erec odnoszony do Ziemi jako planety, na której żyją ludzie wraz ze wszystkim, co na niej istnieje, może być oddany rzeczownikiem „świat”. W 8:3 ´erec tworzy meryzm z šämayim, opisując przestrzeń świata znajdującą się pod niebem. W 43:2 ´erec jaśnieje od Chwały Yahweh, zaś w 35:14 Kol-hä´ärec doświadcza radości z powodu zniszczenia Edomu. Ziemia jako świat jest przywoływana w wyrażeniach odnoszących się do jej mieszkańców: yôšëb hä´ärec w 7:7; Kol-`ammê hä´ärec w 31:12; nüSî´ê hä´ärec w 39:18. 


Dla wyrażenia ziemi jako lądu stałego w Księdze Ezechiela pojawia się również rzeczownik Sädè. W tym znaczeniu występuje on – obok rzeczownika ´erec – w 32:4, stanowiąc przeciwieństwo morza (yammîm w 32:2), z którego zostanie wyrzucony krokodyl symbolizujący egipskiego władcę. Podobny sens wyraz Sädè przyjmuje w proroctwie przeciwko Tyrowi w 26:6.8, w którym zapowiada się, iż część mieszkańców tego miasta położonego na wyspie zostanie zabita na stałym lądzie (Sädè). 

Ezechiel przebywa na wygnaniu w ziemi babilońskiej, jednakże w swoich proroctwach przywołuje wielokrotnie ukształtowanie terenu nie tylko Palestyny, ale też Egiptu, który jest przedmiotem kilku jego wyroczni. Jedynym terminem, który odnosi się do rzeźby powierzchni Babilonii jest termin Biq`â oznaczający szeroką dolinę, równinę. W przypadku Ezechiela chodzi o równinę w południowej części Mezopotamii, przez którą przepływają Eufrat i Tygrys. Ta równina w okolicach Tell Abib leżącego nad Eufratem w pobliżu miasta Nippur jest miejscem powołania Ezechiela na proroka (3:22.23; 8:4) oraz wizji wyschniętych kości (37:1.2).

Tłumaczenia dokonał/dokonała .......................................

                                                                                                                                                                             (imię i nazwisko)

Załącznik nr 2 do SIWZ

      …………………………….

 (pieczęć firmowa Wykonawcy)                                                                                                Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019
OFERTA WYKONAWCY

Nazwa Wykonawcy*……………………………………………………………………………………………………………………………….……………………….……...

Adres siedziby ……………………………………………………………………………..………………………….………………………………………………………………

Adres do korespondencji………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

Nr tel.  ......................................................................................., Nr faks  .......................................................................................

E-mail: ................................................................................http://www.…………………………........................................….................

NIP  ............................................................................................., REGON  ………………………………………………………………..………………

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...…………….

dla KATOLICKIEGO UNIWERSYTETU LUBELSKIEGO JANA PAWŁA II,

Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin

INFORMACJA O WIELKOŚCI PRZEDSIĘBIORSTWA
:

        mikro przedsiębiorstwo           małe przedsiębiorstwo           średnie przedsiębiorstwo             duże przedsiębiorstwo   

Oferta dotyczy przetargu nieograniczonego pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych w ramach prowadzonych badań naukowych na potrzeby Instytutu Nauk Biblijnych KUL.

Oferuję /emy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski 
	1 strona obliczeniowa 


	320
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł*
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł *
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
1.Oświadczam/-y, że: ZAZNACZYĆ WŁAŚCIWE
· osoba skierowana przez Wykonawcę do realizacji niniejszego zamówienia opublikowała .......... (podać ilość w szt.) książkę / książek w języku angielskim w zagranicznym renomowanym wydawnictwie Poziom II z dziedziny literaturoznawstwa.

Wydawnictwo ...........
Rok opublikowania ..........

Tytuł opublikowanej książki............ *
· osoba skierowana przez Wykonawcę do realizacji niniejszego zamówienia nie opublikowała książki / książek 
w języku angielskim w zagranicznym renomowanym wydawnictwie Poziom II z dziedziny literaturoznawstwa.

2.Oświadczam/-y, że w zaproponowanej cenie brutto zostały uwzględnione wszystkie koszty realizacji oraz czynniki cenotwórcze związane z realizacją zamówienia. Zapewniam/-y spełnienie wszystkich wymagań dotyczących realizacji zamówienia, zgodnie z Załącznikiem pn. Opis przedmiotu zamówienia, Rozdziałem III SIWZ oraz wzorem umowy.

3.Oświadczam/-y, że zapoznałem/liśmy się z treścią SIWZ, zawierającą informacje niezbędne do przeprowadzenia postępowania i nie wnoszę/simy do niej zastrzeżeń. 
4.Oświadczam/-y, że wybór oferty: nie będzie* / będzie* prowadził do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług. Powyższy obowiązek podatkowy będzie dotyczył ……………………………………………..……………………………………..………… 
(Wpisać nazwę /rodzaj towaru lub usługi, które będą prowadziły do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług) objętych przedmiotem zamówienia.

5.Zamówienie wykonam/-y samodzielnie/wykonanie następujących zadań powierzę/-ymy podwykonawcom:**              

	Lp.
	Firma podwykonawcy
	Część zamówienia, jaka zostanie powierzona podwykonawcy**
	Wartość lub procentowa część zamówienia, jaka zostanie powierzona podwykonawcy

	1
	
	
	


6.Zobowiązuję/-emy się do wykonania zamówienia w terminie wskazanym w SIWZ.

7.Uważam/-y się za związanego/-ych niniejszą ofertą przez okres 30 dni od daty upływu terminu składania ofert.

8.Oświadczam/-y, że zawarty w specyfikacji istotnych warunków zamówienia wzór umowy został zaakceptowany 
i zobowiązuję/-emy się w przypadku wybrania mojej/naszej oferty jako najkorzystniejszej do zawarcia umowy na wymienionych w niej warunkach.

9.Jeżeli Zamawiający będzie mógł uzyskać dokumenty za pomocą bezpłatnych i ogólnodostępnych krajowych baz danych, 
w szczególności rejestrów publicznych w rozumieniu ustawy z dnia 17 lutego 2005 r. o informatyzacji działalności podmiotów realizujących zadania publiczne (tj. Dz. U. z 2017 r., poz. 570 ze zm.) i pozwolą na to przekazane dane identyfikacyjne, oświadczam/-y, iż wyrażam/-y zgodę na samodzielne pobranie przez Zamawiającego z tych baz danych oświadczeń lub dokumentów dotyczących Wykonawcy składającego ofertę w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego.

10.Oświadczam/-y, że wypełniłem/-liśmy obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO
 wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.
11. Oświadczam/-y, że osoba skierowana przez Wykonawcę do realizacji niniejszego zamówienia samodzielnie wykonała próbkę dołączoną do oferty.
12.Komplet składanych dokumentów stanowią  następujące pozycje:

1)……………………………………………………………………………………………

2)……………………………………………………………………………………………

* należy podać / powtórzyć dla każdej pozycji książkowej
** Wykonawca jest zobowiązany do odpowiedniego wypełnienia zaznaczonych treści lub dokonania skreśleń. 
............................................................. 

                 .....................................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

            (podpis i pieczątka  osoby/osób uprawnionych 








                                        do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 3 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY

składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych

(Dz. U. z 2018 r., poz. 1986 z późn. zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,

NIP - .........................................................................................., REGON - ..........................................................................,

Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych w ramach prowadzonych badań naukowych na potrzeby Instytutu Nauk Biblijnych KUL

oświadczam, co następuje:
1) I. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT NIE PODLEGAM WYKLUCZENIU Z POSTĘPOWANIA O UDZIELENIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO

2) W przedmiotowym postępowaniu Zamawiający zgodnie z art. 24 ust 1 pkt 12-23 ustawy Pzp wykluczy:

1) 
Wykonawcę, który nie wykazał spełniania warunków udziału w postępowaniu lub nie został zaproszony do negocjacji lub złożenia ofert wstępnych albo ofert, lub nie wykazał braku podstaw wykluczenia; 

2) 
Wykonawcę będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie skazano za przestępstwo: 

a) o którym mowa w art. 165a, art. 181-188, art. 189a, art. 218-221, art. 228-230a, art. 250a, art. 258 lub art. 270-309 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny (Dz. U. z 2018 r. poz. 1600 ze zm. ) lub art. 46 lub art. 48 ustawy 
z dnia 25 czerwca 2010 r. o sporcie (Dz. U. z 2018 r. poz. 1263 i 1669 ze zm.),
b) o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny,
c) skarbowe,
d) o którym mowa w art. 9 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz.U. 2012 r., poz. 769 ze zm.);

3) 
Wykonawcę, jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w pkt 13; 

4) 
Wykonawcę, wobec którego wydano prawomocny wyrok sądu lub ostateczną decyzję administracyjną o zaleganiu 
z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, chyba że wykonawca dokonał płatności należnych podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub grzywnami lub zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności; 

5) 
Wykonawcę, który w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa wprowadził zamawiającego w błąd przy przedstawieniu informacji, że nie podlega wykluczeniu, spełnia warunki udziału w postępowaniu lub obiektywne i niedyskryminacyjne kryteria, zwane dalej "kryteriami selekcji", lub który zataił te informacje lub nie jest w stanie przedstawić wymaganych dokumentów; 

6) Wykonawcę, który w wyniku lekkomyślności lub niedbalstwa przedstawił informacje wprowadzające w błąd Zamawiającego, mogące mieć istotny wpływ na decyzje podejmowane przez zamawiającego w postępowaniu 
o udzielenie zamówienia; 

7) 
Wykonawcę, który bezprawnie wpływał lub próbował wpłynąć na czynności zamawiającego lub pozyskać informacje poufne, mogące dać mu przewagę w postępowaniu o udzielenie zamówienia; 

8) 
Wykonawcę, który brał udział w przygotowaniu postępowania o udzielenie zamówienia lub którego pracownik, 
a także osoba wykonująca pracę na podstawie umowy zlecenia, o dzieło, agencyjnej lub innej umowy o świadczenie usług, brał udział w przygotowaniu takiego postępowania, chyba że spowodowane tym zakłócenie konkurencji może być wyeliminowane w inny sposób niż przez wykluczenie Wykonawcy z udziału w postępowaniu; 

9) 
Wykonawcę, który z innymi wykonawcami zawarł porozumienie mające na celu zakłócenie konkurencji między Wykonawcami w postępowaniu o udzielenie zamówienia, co Zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych; 

10) 
Wykonawcę będącego podmiotem zbiorowym, wobec którego sąd orzekł zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne na podstawie ustawy z dnia 28 października 2002 r. o odpowiedzialności podmiotów zbiorowych za czyny zabronione pod groźbą kary (Dz. U. z 2018 r. poz. 703 ze zm.); 

11) 
Wykonawcę, wobec którego orzeczono tytułem środka zapobiegawczego zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne; 

12) 
Wykonawców, którzy należąc do tej samej grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. 
o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2018 r. poz. 798, 650, 1637 i 1669 ze zm.), złożyli odrębne oferty, oferty częściowe lub wnioski o dopuszczenie do udziału w postępowaniu, chyba że wykażą, że istniejące między nimi powiązania nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w postępowaniu o udzielenie zamówienia.

3) Ponadto Zamawiający - na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1) art. 24 ust. 5 pkt 2) oraz art. 24 ust. 5 pkt 4)ustawy Pzp - przewiduje możliwość wykluczenia Wykonawcy:

1) w stosunku do którego otwarto likwidację, w zatwierdzonym przez sąd układzie w postępowaniu restrukturyzacyjnym jest przewidziane zaspokojenie wierzycieli przez likwidację jego majątku lub sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 332 ust. 1 ustawy z dnia 15 maja 2015 r. - Prawo restrukturyzacyjne (Dz. U. z 2019 r. poz. 243 ze zm. oraz z 2018 r. poz. 149, 398, 1544 i 1629 ze zm.) lub którego upadłość ogłoszono, z wyjątkiem Wykonawcy, który po ogłoszeniu upadłości zawarł układ zatwierdzony prawomocnym postanowieniem sądu, jeżeli układ nie przewiduje zaspokojenia wierzycieli przez likwidację majątku upadłego, chyba że sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 366 ust. 1 ustawy z dnia 28 lutego 2003 r. - Prawo upadłościowe (Dz. U. z 2019 r. poz. 498 i 2017 r. poz. 2491 oraz z 2018 r. poz. 398, 685, 1544 i 1629 ze zm.).

2) który, w sposób zawiniony poważnie naruszył obowiązki zawodowe, co podważa jego uczciwość, w szczególności gdy Wykonawca w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa nie wykonał lub nienależycie wykonał zamówienie, co Zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych.
3) który, z przyczyn leżących po jego stronie, nie wykonał albo nienależycie wykonał w istotnym stopniu wcześniejszą umowę w sprawie zamówienia publicznego lub umowę koncesji, zawartą z Zamawiającym, o którym mowa w art. 3 ust. 1 pkt 1-4 ustawy Pzp, co doprowadziło do rozwiązania umowy lub zasądzenia odszkodowania.

3)Jeżeli dotyczy: Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie 
art. …………. ustawy Pzp (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 pkt 1), pkt 2) oraz pkt 4) ustawy Pzp). Jednocześnie oświadczam, że w związku z w/w okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: ……………….……………………………………………………………….………………………………………………………………………………………………………………
…..…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...…
DOTYCZĄCE SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU (jeżeli dotyczy)
II. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT SPEŁNIAM WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU OKREŚLONE PRZEZ ZAMAWIAJĄCEGO W ROZDZIALE V UST. 1 PKT 2) SIWZ
1. Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu dotyczące posiadania:

1) kompetencji lub uprawnień do prowadzenia określonej działalności zawodowej, o ile wynika to z odrębnych przepisów;

2) sytuacji ekonomicznej lub finansowej;

3) zdolności technicznych lub zawodowych.
2. Oświadczam, że w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, określonych przez Zamawiającego 
w ROZDZIALE V ust. 1 pkt 2) SIWZ , polegam na zasobach następującego/ych podmiotu/ów: 
…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..

w następującym zakresie: ………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..

(wskazać podmiot i określić odpowiedni zakres dla wskazanego podmiotu - podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG).

DOTYCZĄCE INNYCH PODMIOTÓW (jeżeli dotyczy)
III.  OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODMIOTU, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA
1. Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, na którego/ych zasoby powołuję się w niniejszym postępowaniu, tj.: ………………………….…………………………………………………….…………………….…………… 

 ………………………………………..……………………………………………………………………………………………………….…..……………………………………

………………………………………..……………………………………………………………………………………………………….…..……………………………………

(podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)

nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia.

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI
Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

............................................................. 

                 ……...............................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis i pieczątka osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 5 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY

składane na podstawie art. 24 ust. 11 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych 

(Dz. U. z 2018 r., poz. 1986 z późn. zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”

DOTYCZĄCE PRZYNALEŻNOŚCI LUB BRAKU PRZYNALEŻNOŚCI DO GRUPY KAPITAŁOWEJ

(składane w terminie 3 dni od dnia zamieszczenia przez Zamawiającego na stronie internetowej informacji, o których mowa 
w art. 86 ust. 5 ustawy Pzp)
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,

NIP - ..........................................................................................., REGON - ..........................................................................,

Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych w ramach prowadzonych badań naukowych na potrzeby Instytutu Nauk Biblijnych KUL
 oświadczam/-my, co następuje:

☐
nie należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji 
i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z Wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu;

☐
należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z następującymi wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu:

1) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
2) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
3) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
(rozszerzyć listę w razie potrzeby)

Jednocześnie przedstawiam dowody, że powiązania z tymi wykonawcami nie prowadzą do zakłócenia konkurencji 
w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
............................................................. 

                         ..................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis i pieczątka osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 6 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/044/2019
WYKAZ OSÓB PRZEWIDZIANYCH DO REALIZACJI ZAMÓWIENIA

Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,

NIP - ..........................................................................................., REGON - ..........................................................................,

Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych w ramach prowadzonych badań naukowych na potrzeby Instytutu Nauk Biblijnych KUL
oświadczam, co następuje:

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Wykształcenie wyższe 
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	*
	Tytuł / stopień
...................................

Nazwa ukończonej Uczelni

...................................

Kierunek studiów
...................................


	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Rodzaj publikacji naukowej 
z zakresu biblistyki (np. tekst naukowy, rozdział do książki, książka, artykuł itp.) 

W przypadku książki należy wskazać tytuł publikacji.
W przypadku artykułu lub rozdziału w książce należy wskazać  tytuł książki i tytuł konkretnego artykułu, rozdziału 
w tej książce
	Imię 
i nazwisko

 autora tekstu


	Imię 
i nazwisko 

autora przekładu
	Objętość tekstu

(liczba przetłumaczonych stron)
	Data realizacji usługi
	Podmiot na rzecz którego tłumaczenie zostało wykonane/ Tytuł czasopisma

	1.
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	


*Jednocześnie oświadczamy, że wskazana powyżej osoba przewidziana do realizacji zamówienia samodzielnie wykonała dołączoną do oferty próbkę tłumaczenia tekstu z Załącznika 1.1 do SIWZ.  
............................................................. 

             ..................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis i pieczęć osoby/osób uprawnionych 








                 do reprezentowania Wykonawcy)
	� Szczegółowo te kwestie zostają omówione w: W. Pikor, Soteriologiczna metafora wody w Księdze Izajasza (StBibLub 4; Lublin 2009) 87-95.


	� Cf. J. Trier, Altes und Neues vom sprachlichen Feld (Duden-Beiträge zu Fragen der Rechtschreibung, der Grammatik und des Stils 34; Mannheim 1968) 10.


	� Jako pierwszy takie podejście w badaniach egzegetycznych zastosował John F.A. Sawyer, Semantics in Biblical Research. New Methods of Defining Hebrew Words for Salvation (SBT 24; London 1972).


	� Na tej koncepcji pola semantycznego bazuje analiza Ingrid Riesener, Der Stamm db[ im Alten Testament. Eine Wortuntersuchung unter Berücksichtigung neuerer sprachwissenschaftlicher Methoden (BZAW 149; Berlin – New York 1979).


	� Takie rozumienie pola semantycznego jest proponowane w: The Dictionary of Classical Hebrew, I-VIII (red. D.J.A. Clines) (Sheffield 1993-2011). Omówienie metody analizy syntagmatycznej i paradygmatycznej w DCH I, 19-21.


	� Przykładem takiego podejścia jest studium Pietro Bovati, Ristabilire la giustzia. Procedure, vocabolario, orientamenti (AnBib 110; Roma 21997), w którym słownictwo prawnicze występujące w Biblii Hebrajskiej zostaje uporządkowane w perspektywie procedur sądowniczych.


	� Statystyka wystąpień za: A New Concordance of the Bible. Thesaurus of the Language of the Bible Hebrew and Aramaic Roots, Words, Proper Names Phrases and Synonyms (red. A. Even-Shoshan) (Jerusalem 21997).


	� Nie można jednak pominąć charakteru metaforycznego tego zwrotu, który przyrównuje ziemię do rozpostartego płótna (cf. Job 38:13). Szerzej o tym wyrażeniu w § II.3.1.


	� Cf. B. Keller, „La terre dans le Livre d’Ezéchiel”, RHPR 55 (1975) 487.


� Zaznaczyć właściwe


� Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1).
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